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EUROPEAN (UA) Minced meat and/or mechanically separated meat (MSM) of poultry (POU-
UNION MI/MSM) (1)

II. Health information

11.1 Public health attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that minced meat(2) and/or mechanically separated meat
(MSM)(2) of poultry, imported (sent) to the customs territory of Ukraine from country or zones listed in the register
of countries or establishments authorised for importation of poultry meat to the customs territory of Ukraine
complies with the following requirements:

@ it comes from (an) establishment(s) approved by the Competent Authority of EU Member
State for supplying their production for export and operating under its supervision;

()] it comes from (an) establishment(s) implementing a programme, based on the HACCP
principles in accordance with Ukrainian law on safety and specific quality parameters of
food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements for safety and
quality of food products”(Ne 771) or in compliance with equivalent requirements of
Regulation (EC) No 852/2004;

(© it has been produced in compliance with the hygiene requirements to production and
circulation of food products of animal origin, established by the Order of Ministry of
Agriculture and Food of Ukraine " Ne 813 of 20.10.2022 or in compliance with equivalent
requirements of Regulation (EC) No 853/2004;

Part II: Certification

(d it complies with the Parameters of safety of poultry meat, in particular, the Law of Ukraine
«On state control over the compliance with laws on food products, feed, animal by-products,
animal health and welfare» (Ne 2042) or with the equivalent EU requirements of Regulation

] (EU) 2017/625;

(e) it complies with the Microbiological criteria for'establishment indicators of safety of food
products, approved by the Order of Ministry of Health of Ukraine of 19.07.2012 Ne 548 or
with the equivalent requirements of Regulation (EC) No 2073/2005;

® it has been produced under conditions guaranteeing compliance with the maximum residue
levels for pesticides laid down in Statesanitary rules and norms «Maximum levels,
concentrations, quantity and units pesticides in agricultural raw material, food products, air
of working zones, air, water and soil» (/[CauIIiH 8.8.1.2.3.4-000-2001), approved by the
Resolution 20.09.2001 Ne137 or with the equivalent requirements of Regulation (EC) No
396/2005 of the European Parliament and of the Council, and the maximum levels for
contaminants laid down in State hygienic rules and norms «Regulation on maximum levels
for certain contaminants in food products», approved by Order of Ministry of Health of
Ukraine of 13.05.2013 Ne. 368 or with the equivalent requirements of Commission Regulation
(EC) No 1881/2006;

(€3] it complies with the guarantees on the absence and/or non-exceeding of the maximum
permitted.levels of veterinary drugs and contaminants residues under approved national
plans for the monitoring of residues of veterinary drugs and contaminants in accordance
with legislation of Ukraine or with the equivalent requirements of Commission Delegated
Regulation (EU) Ne 2022/1644 of 07.07.2022 and Commission Implementing Regulation (EU)
Ne 2022/1646 of 23.09.2022;

(h) it comes from animals found fit for human consumption following ante- and post-mortem
inspections.

[0 (2) [I1.1.2 The raw material used to prepare minced meat:
(1) complies with the requirements for fresh meat;
(ii) derives from skeletal muscle, including adherent fatty tissues;

(iii) does not derive from: scrap cuttings and scrap trimmings (other than whole muscle cuttings); MSM;
meat containing bone fragments or skin; meat of the head with the exception of the masseters, the
nonmuscular part of the linea alba, the region of the carpus and the tarsus, bone scrapings and the
muscles of the diaphragm (unless the serosa has been removed).

I1.1.2.1 Minced meat produced under following requirements:

(1) Unless the competent authority authorised boning immediately before mincing, frozen or deep-
frozen meat used for the preparation of minced meat or meat preparations was boned before freezing.
It was stored only for a limited period;

(ii) when minced meat was prepared from chilled meat — production was done within no more than
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EUROPEAN (UA) Minced meat and/or mechanically separated meat (MSM) of poultry (POU-
UNION MI/MSM) (1)

Part II: Certification

II. Health information

three days of poultry slaughter;

(iii) immediately after production minced meat was wrapped or packaged and frozen to an internal
temperature of not more than -18 °C. These temperature conditions were maintained during storage
and transport.]

O (2)[11.1.3 The raw material used to produce MSM:
(i) complies with the requirements for fresh meat;
(ii) does not contain feet, neck skin and head of poultry.

o (2)either [I1.1.3.1 MSM produced using techniques that do not alter the structure of the bones used in the
production of it and of which the calcium content is not significantly higher than that of minced meat as well as
produced under the following requirements:

(i) raw material for deboning from an on-site slaughterhouse is no more than seven days old; otherwise,
raw material for deboning must be no more than five days old. Poultry carcasses are not more than
three days old;

(ii) mechanical separation took place immediately after deboning;

(iii) MSM was wrapped or packaged and frozen to an internal temperature of not more than -18 °C;
(iv) the temperature requirements under point (iii) were maintained during storage and transport;
(v) the calcium content of MSM does not exceed 0,1 % (=100 mg/100 g or 1 000 ppm);]

o (2)or [11.1.3.1 MSM produced using techniques that alter the structure of the bones used in the production of it
and produced under the following requirements:
(i) raw material for deboning from an on-site slaughterhouse is no more than seven days old; otherwise,
raw material for deboning must be no more than five days old. Poultry carcasses are not more than
three days old;
(ii) if mechanical separation did not take placeiimmediately after deboning the flesh-bearing bones
were stored and transported at a temperature of not more than 2 °C or, if frozen, at a temperature of
not more than -18 °C;
(iii) flesh-bearing bones obtained from frozen carcasses were not refrozen;

(iv) chilled MSM which was not processed within 24 hours, was frozen within 12 hours of production
and reached an internal temperature of not more than —18 °C within six hours;

(v) frozen MSM was wrapped or packaged before storage or transport, and was not stored for more
than three months afterproduction and was maintained at a temperature of not more than -18 °C
during storage and transport.]]

I1.1.4 MSM and/or minced meat has’been produced on (3) (dd/mm/yyyy) or between

(dd/mm/yyyy) and (dd/mm/yyyy);

I1.1.5 Minced meat and/or mechanically separated meat (MSM) of poultry has not been subjected to re-freezing after

thawing.

II.2 Animal health attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that that minced meat and/or mechanically separated meat
(MSM) of poultry, described in this certificate:

I1.2.1 was obtained from birds originating from the territory of a country/zone of EU Member State or
Ukraine free from highly pathogenic avian influenza and Newcastle disease in accordance with WOAH
Terrestrial Animal Health Code.

I1.2.2 originates from establishments approved by the competent authority of the country of origin:
@ the approval of which has not been suspended or withdrawn;

(09)] which, at the time of slaughter, was not subject to any animal health restriction imposed by the
competent authority of the country of origin regarding infectious poultry diseases;

(© at which and within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of a
neighbouring country) there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle
disease for at least the previous 30 days prior to slaughter;

I1.2.3 has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or
meat of lower veterinary-sanitary state.
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EUROPEAN (UA) Minced meat and/or mechanically separated meat (MSM) of poultry (POU-
UNION MI/MSM) (1)

Part II: Certification

II. Health information

I1.2.4 has been obtained from poultry coming from establishments:
(@ which are not restricted regarding any poultry diseases,

(b) within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a
neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or

Newcastle disease for at least the previous 30 days;

I1.2.5 has been obtained from poultry:

(@ that have been kept on the territory of a country/zone referred to in point I1.2.1 since
hatching or have been imported to such territory as a day-old chicks, breeding and
productive poultry, slaughter poultry;

) has been slaughtered on(3) (dd/mm/yyyy) or between
(dd/mm/yyyy) and (dd/mm/yyyy);

o (2)either [(c) has not been vaccinated against avian influenzal;

© (2)or [(c) has been vaccinated against avian influenza using (indicate name and type of

used vaccine) at the age of weeks(4)].

(d has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of

poultry diseases;

(e) during any time of transportation to the slaughterhouse, did not come into contact with
poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease;

® In case of poultry vaccinated against Newcastle disease, only the vaccines officially
approved (registered) by the competent authority of the country of origin were used.
Import, manufacture and circulation of vaccine mustbe/done under the control of
competent authority of the country of origin.

I1.3 Animal welfare attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that minced meat and mechanically separated meat (MSM)
of poultry, described in Part I of this certificate derives from animals which have been handled in the
slaughterhouse before and at the time of slaughteror killing in accordance with the relevant provisions of
legislation on animal welfare of the exporting country.

Notes:
PartI:
-Box 1.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch.

- Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships, if known, the
flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their
registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box I1.19.

Part II:

(1) ‘Minced meat’ means de-boned meat that has been minced into fragments and contains less than 1 % salt.
‘Mechanically separated meat (MSM)’ means the product obtained by removing meat from flesh-bearing bones
after boning or from chicken carcases, using mechanical means resulting in the loss or modification of the muscle
fibre structure.

(2) Keep as appropriate.

(3) Indicate date or dates of slaughter.

(4) In the case of use inactivated vaccine.

The signature and the seal must be in a different colour that of the text.

The certificate must be issued at least in Ukrainian and in a language of an EU Member State.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Date Signature

Stamp
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Bugu JlaTa BUPOGHMIITBA JlaTa 3a6010 InenTudikariifina mosHauka Bupo6HUYe MiAIPHUEMCTBO
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€BponencbKuil
Coro3 (UA) cBiiicekoi nTumi (POU-MI/MSM)(1)

II. InpopMarig 11070 30pOB’ST

1.1 ITigTBepAKeHHs 6e3IIeYHOCTI IS 3L0POB’S JIFIOAUHU

S, 110 HIDKYe TigmcaBcs oQiriftHuM BeTepHUHap, IIMM 3aCBiquyio, 1110 To/ipibHeHe (ciueHe) M’sco(2) Ta/abo M'sico
MexaHIiuHoro o6BanoBaHHd (MMO)(2) CBIMCHKOI IITHULY], 1110 BBOSUTHCA (IIepecuIaEThbCsa) Ha MUTHY TEPUTOPIit0
VKpaiHU ITIOXOJUTE 3 TepUTOpil KpaiHu a60 30HM, 1110 BHECEHI 10 peecTpy KpaiH Ta IIOTY>KHOCTeH, 3 IKUX
[03BOJISIETHCSI BBe3eHHS (TlepecuIaHHs) M'sica IITUI fo YKpaiHy, BifIoBizae TakUM BUMOTaM:

@ TIIOXOUTH i3 IOTY>KHOCTEH, 9Ki cXBaJleHI KoMIleTeHTHUM OpraHoM KpaiHu-uieHa €C 1ig
oCTavyaHH4 IX IIPOAYKIIil Ha eKCIOPT Ta 3HaXOAITHCS ITifT IX HarJIAIOM.

) IIOXOUTH i3 IOTY>KHOCTI (eH1), e 3aIIpoBaPKeHO IIOCTIMHO [it0di IIpolieAypH, 3aCHOBaHI Ha
IPUHITUIIaX CUCTEMU aHaIi3y Hebe3MeuHUX GaKTOPiB Ta KOHTPOJIIO ¥ KPUTUYHUX TOUKAX
(HACCP) BifmIOBiTHO 0 3aKOHOJAaBCTBA YKpaiHU Ipo 6e3IeUHicTh Ta OKpeMi IT0Ka3HUKHU
SIKOCTi XapuOBUX IIPOAYKTIB, 30KpeMa, 3aKoHY VKpaiHu «IIpo 0CHOBHI IPHUHITAIIN Ta
BUMOTH 10 6e3I1eYHOCTI Ta IKOCTi Xapu0oBHUX IIPOAYKTiB» (Ne 771) abo BiAIIOBiTHO 10
eKBiBaJIeHTHUX BUMOT PersiameHTy (EC) Ne 852/2004;

Part II: Certification

(© BUpoOJIeHe BiAIIOBiAHO [0 [rieHiYHUX BUMOT 10 BUPOOHUIITBA Ta 06iry Xap4oBHUX
IIPOIYKTiB TBAPUHHOTIO IT0XO/PKEeHHS, 3aTBeppKeHUX HaKa3oM MiHicTepcTBa arpapHoi
TIOJIITUKHU Ta IPO/IOBOJILCTBA YKpaiHu Bif 20.10.2022 Ne 813 ab0 BiAOBIgHO K0
eKkBiBasieHTHUX BUMOT PerstameHTy (EC) Ne 853/2004;

()] BUpOO6JIeHe BiIIIOBIHO K0 3aKOHOZABCTBA YKPaiHU IIPO Oe3I1eYHiCTh Ta OKpeMi
II0OKa3HUKH SKOCTI Xap4oBUX IIPOLYKTIB, 30KpeMa, 3aKOHY YKpaiHu «IIpo fep>kaBHUMN
KOHTPOJIb 3a JOTPUMaHHAM 3aKOHOJABCTBAa IIPO Xapy4yoBi MPOAYKTH, KOPMH, IT0614Hi
IIPOIYKTU TBAPUHHOTIO IIOXO/KEeHHS, 3[,0p0B’L.Ta 6JIaroIoryyus TBapuH» (Ne 2042) a6o
BIJTIOBIHO 10 ekBiBastleHTHUX BUMOT €C PerstameHTy (EC) Ne 2017/625;

(e) BIJTIOBiZiae BUMoraM MiKpo6ioJIOTiUHUX KpUTePiiB /I BCTAaHOBJIEHHS [I0KAa3HUKIB
6e3IIeYHOCTi Xapu0BUX IIPOAYKTIB, 3aTBEPAKeHUX HaKa30oM MiHicTepcTBa 0XOpOHHA
3mopoB’a Ykpainu Bif 19.07.2012 Ne'548 ab6o BigIOBIHO 10 eKBiBaIeHTHUX BUMOT
PersiameHTy (€C) Ne 2073/2005;

® BUpO6JIeHe B YMOBAX, IT[0 TapaHTYIOTh JOTPUMaHHI MaKCHUMaJJIbHUX PiBHIB 3a/IHINKIB
IeCTUIIMIB, BiIIIOBIAHO A0 /lep>KaBHUX CaHITaAPHUX IIPaBUJI Ta HOPM «/lOITyCTUMI 1034,
KOHIIeHTpallil, KiJIbKOCTI Ta piBHi BMICTY IECTUIIUAIB Y CLIbCHKOTOCIIOapChKill CUPOBYHI,
Xap4oBUX IIPOAYKTaX, II0BITPi po60v01l XOHU, aTMOCHEePHOTO IOBITPSI, BOJ1 BOJOMMHMUILI,
rpyHTi»(CanIliH8.8.1.2.3.4-000-2001), 3aTBep/KeHHUX II0CTaHOBOIO Bif 20.09.2001 Ne137
ab0 BiIIOBiTHO 10 eKBiBasleHTHUX BUMOT PersameHTy (€C) Ne 396/2005, a TaK0X
MaKCHUMaJIbHUX PiBHIB 3a6pyfHIOBauyiB BiZIIOBIAHO 10 Jep>KaBHUX TirieHiYHUX IIpaBUII i
HOpM «PeljlaMeHT MaKCUMaJIbHUX PiBHIB OKpeMHUX 3a0pyIHIOIOUHUX PEYOBHUH Y XapUYOBUX
IIPOLyKTax», 3aTBEPIKeHUX HaKa30oM MiHicTepcTBa 0XOPOHHU 3[J0pOB’s VKpaiHu Bif
13.05.2013 Ne 368 ab60 0 ekBiBasleHTHUX BUMOT PersameHnTy Komicii (EC) Ne 1881/2006;

® rapaHTyeThCS BiZICYTHICTE Ta/ab0 He IIepeBUIIleHHS MaKCUMaJIbHO TOIIyCTUMUX PiBHIB
3aJIMIIIKIB BeTepUHAPHUX IIpellapaTiB Ta 3a0pyAHIOBAUiB BiATIOBITHO [0 3aTBep/yKEHUX
HallioHaJbHUX IJIaHIB MOHITOPUHIY 3a/IMIIKIB BeTepUHapHUX IIpeliapaTiB Ta
3a0pyJHIOBAYiB 3TifHO 3 3aKOHOJaBCTBOM YKpalHU ab0 BiJIIOBITHO /10 eKBiBaJIEHTHUX
BUMOT /lesteroBaHoro PernamenTy KoMicii (EC) Ne 2022/1644 Big, 7 siuriHg 2022 poKy Ta
ImmemeHTanifiHoro PerstamenTy KowMmicii (EC) 2022/1646 Bix 23 BepecHd 2022 POKy;

(h) 3a pesyJibTaTaMU Iiepef3abiffHoro Ta I1ic/g3a6iiHoro oIy BU3sHaHe IIPUIaTHUM IS
CIIO’KMBaHHS JIFOJUHOIO;

00 (2) [11.1.2 151 BUpo6GHUIITBA TOApi6HEHOTOo (ciueHOor0) M'sica BUKOPUCTOBYBaIach CHUPOBUHA, SIKa:
(i) BiATIOBiZTAa€E BUMOTAM /[0 CBI>KOTO M’SICa;
(ii) ITOXOAUTE i3 CKeJIeTHUX M’131B, BKJIFOUAIOUHX IIPUJIETJIi J)KUPOB1 TKAaHUHU;

(iii) He TTOXOAUTE 3 BiZjpizaHMX ab0 HaZpisaHUX KYCKiB (KpiM IIiINX BipisaHUX M’g3iB); M’sca
MeXaHIUYHOT0 06BaIF0BaHHs; M’Ca, 1[0 MICTUTh YaCTUHU KiCTOK abo0 IIKipH; M’s1CO T'0JIOBH (KpiM
’KyBaJIbHUX M’S13iB), HeM’130Ba yacTHHa «linea alba» (J1iHig anb6a), 06s1acTh 3aIr’sicTKa Ta Tysay6a,
BUIIIKPiOKU KiCTOK (KiCTKOBOI TKaHMHU), & TAK0>K M’I3U iadpparMH (SKII0 CEpo3y He OYJI0 BUAAIEHO).

I1.1.2.1 ToppibHeHe (ciueHe) M'gdca BUpOOJIeHe 38 TAKUX BUMOT:

(i) 3amoporkeHe M’9Cc0 a60 M’ICO IIM6OKOT0 3aMOPOKeHHS, BUKOPHUCTaHe /IJI1 BUPOOHUIITBA
rnogpi6bHeHOro M’sica, 6ysI0 06BasieHe Iepe] 3aMOPOKeHHIM, KpiM BUNIAJKiB, KOJIH TePUTOpPiaTbHUHN
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€BponencbKuil
Coro3 (UA) cBiiicekoi nTumi (POU-MI/MSM)(1)

II. InpopMarig 11070 30pOB’ST

OpraH KOMIIETEHTHOTO OpTaHy II0r0/IuB 06BaTF0BaHHS M’sica 6e31ocepeJHL0 Iepe/ I0/IpiOHeHHIM.
3asHadeHe M’s1c0 36epirasocs IpoTAroM 06MeXKeHOI0 IIPOMIXKKY Jacy;

(ii) gKI110 TIO/IPiGHEHE M’sICO 6YJI0 BUPOOJIEHO 3 BUKOPUCTAHHAM OXO0JIO[PKEHOI0 M’5ICa, BUPOOHUIITBO
3IiMICHIOBAJIOCS BIIPOJOBIK He OibIlle TPHOX JAHIB BiJ JaTH 326010 IITHUIL], 3 IKOI OTPUMaHO M’CO;

(iii) GesocepeiHbO ITiC/IsI BUPOOHUIITBA II0/IpiOHEeHe M’SICO IIiilaHe ITaKyBaHHIO a60 IIepBUHHOMY
IIaKyBaHHIO Ta 3aMOPOJXKe 10 BHYTPIIIHLOI TeMIIepaTypH He BUllle -18 °C. 36epiraHHs Ta
TPaHCIIOPTYBaHHS OAPiOHEHOTO M’dca 3[iMCHI0OBAJIOCH BiZITIOBIAHO [0 [TUX TeMIIEPaTYPHUX PEXKUMIB.]

O (2)[11.1.3 [lsiga BUpoGHUITTBA M’sica MeXaHiyHoro o6BatoBaHHs (MMO) BUKOPUCTOBYBalach CHUPOBUHA, SIKa:
(i) BiATIOBiZTAa€E BUMOTAM /[0 CBI>KOTO M’5ICa;
(il) He MICTHUTB JIAIIOK, IIKIpY IITUI Ta TOJIOBU CBIACHKOI IITUII].

0 (2) uu [11.1.3.1 MMO, Bupo6JIeHe 3 3aCTOCYBaHHAM TEXHOJIOTIH, 1110 He 3MIiHIOITh CTPYKTYPY KiCTOK,
BUKOPUCTaHUX Y BUPOOHUIITBI MMO, Ta BMICT KaJIbIIil0 B IKOMY He € iCTOTHO BUIIIUM, Hi>K TOM, 1[0 MiCTUTHCS B
noJpi6HeHOMY M’SICi Ta 6yJI0 3aCTOCOBAHO TaKi BUMOTH:

Part II: Certification

(i) cupoBUHa, IpHU3HayeHa /11 00BaII0BaHHS, 1110 HALXOAUTH i3 6iliHi, po3TalloBaHOl Ha OGHOMY
00’eKTi 3 IIOTY>KHICTI0 3 BUpoOHUIITBAa MMO, Mae 6yTH oTpUMaHa He OLIbIIIEe HXK 3a CiM [THIB 110
00BaJTIOBaHHS, B iHIIIMX BUIIaJKaX CHPOBUHA /151 00BaJIFOBaHHSI Mae OYTH OTpUMaHa He OLIbIITe HiXK
3a I'SITh AHIB 0 o6BaroBaHHS. Ty1Ii ITUI 6y OTpUMaHIi He O6LIbIIIe HiXK 32 TPH JHI 10
0o6BaJIIOBaHHS;

(ii) MexaHiUHe BioKpeMJIeHHS 3/[iliCHIOBaI0Ch 6e31ocepeIHBO Mic/Is 06BaTI0BaHHS M’ICa;

(iii) MMO 6yJ10 IifiaHe TaKyBaHHS a60 ITIepPBUHHOMY TaKyBaHHIO Ta 3aMOPO>KYBaHHIO Ta OTPUMAaHHS
[0 BHYTPIIIHBOI TeMIIepaTypH B TOBILI He BHUIIe -18 °C;

(iv) 36epiranHs Ta TpaHCHOPTYBaHHSA MMO 37iliCHI0BAI0CH BiITIOBIZTHO /10 TeMIIepaTYPHUX PEXKUMIB,
3a3HaueHUX B IIYHKTI iii);

(v) macoBa 4yacTka Kajbliito B MMO He Mae niepeBuiyBaTté 0,1 % (100 mr/ 100 r abo 1000 yacTuH Ha
MijbHoH;]
0 (2) abo [11.1.3.1 MMO, BupobJieHe 3 BUKOPHUCTaHHIM TeXHOJIOTIH, IHITINX HIX Ti, 1110 BUPOO6JIeHe 3 3aCTOCYyBaHHIM

TEXHOJIOTIH, 1110 He 3MIHIOITh CTPYKTYPY KiCTOK, BUKOPUCTAaHUX ¥ BUPOOHUIITBI MMO, Ta 6yJI0 3aCTOCOBAaHO TaKi
BUMOTH:

(i) cupoBUHa, IIpHU3HayeHa /I 06BaTI0BaHH4, 1110 HAXOIUTh 3 6iliHI, po3TallloBaHOl Ha OGHOMY
00’eKTi 3 ITOTY>KHICTIO I BUPOOHULITBA MMO, Mae 6yTH OTpUMaHa He OibIlle HiXK 3a ciM JHIB 10
o0BaJIIOBaHHS, B iHITMX BUITaZKaX CAPOBUHA /151 00BaJIFOBaHHSI Mae OyTH OTpUMaHa He OLIbIITe HiXK
3a ITSITh JHIB 0 06BaitoBaHHS. Ty1IIi ITUI 6y OTpUMaHi He OLIBIIE HiXK 32 TPU JHI 0
0o0BaJIIOBaHHS;

(ii) sKIIT0 MexXaHiUHe BiJoKpeMJIeHHS He 3iMiCHIOBaJIOCh 6e3IocepeHbO MicsIst 06BaI0BaHHS M'sIca,
M’SICOHOCHI KiCTKHU 36epirajuch i TpaHCIIOPTYBaINCh 3a TeMIlepaTypH He BUIlle 2 °C, a60 IKII[0 BOHU
3aMOpO’KeHi — 3a TeMIlepaTypH He BHUille -18 °C;

(iii) M’ICOHOCHI KiCTKH, OTPUMaHI BiJf 3aMOpPO’KeHUX TYIII, He 3aMOPOKYBaJIHCh;

(iv) oxosomxeHe MMO, sike He 6yJ10 IepepobJieHe BIIPOOBK 24 TOIUH, ITiilaHe 3aMOPOKYBaHHIO
IIPOTATOM 12 TOAVH ITicjId BUPOOHUIITBA Ta OTPUMaHHS TeMIlepaTypy B TOBIIHHI He biyblite -18 °C
IIPOTATOM 6 TOJTHH;

(v) samoporxeHe MMO 06yJ10 ITiifaHe ITIaKyBaHHS ab0 IIepBUHHOMY IIaKyBaHHIO Iiepef 36epiraHHsIM Ta
TPaHCIIOPTYBaHHAM, Ta He 36epirayocs SOBIIe TPhOX MiCAIiB 3 MOMEHTY BUTOTOBJIEHHS, a IIiJ| 4ac
30epiraHH4 Ta TPaHCIIOPTYBaHHS MiITPUMYyBajiachk TeMIlepaTypa Ha piBHi He BuIlle -18 °C.]]

I1.1.4 IloppibHeHe (ciueHe) M’sco Ta/abo M'sico MexXaHIYHOT0 06BaroBaHHA (MMO) CBiMchbKOI ITHUIII 6yJI0
BUpo6ieHe (3) (om/MM/pppp) 9U MidK IO/ MM/pppp Ta (mo/MM/pppp);

I1.1.5 Ilicsig po3MOpOo>KyBaHHS 3aMOpOyKeHe IoapibHeHe (ciueHe) M’sIcO Ta/abo M'ICO MeXaHigYHOro 06BaTI0BaHHSA
(MMO) cBi¥iCBKOI IITULI He Ii/JaBaIOCh IIOBTOPHOMY 3aMOPOKYyBaHHIO.

I1.2 IlifTBep/IyKeHHS 6€3IIeYHOCT] 711 340pOB’I TBAapUH

51, 1110 HIDK4e mifmucaBcs oillisiHNI BeTepruHap, [TUM 3aCBi4yIo, 110 IoApi6HeHe (cidueHe) M’sICO Ta/abo M'Ico
MexaHiuHoro o6BamoBaHHg (MMO) cBiMfichbKOI ITHUIT], OIIMCaHe ¥ IIbOMY cepTHUdiKaTi:

I1.2.1 oTpuMaHe Bif OTHIL, 110 IIOXOIUTE i3 TepUTOPIi KpaiHM/30HHU JeprkaB-wieHiB €C abo VKpaiHy,
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I1.3 ITixTBep/KeHHS 6J1aroIoryyys TBapuH

S, 110 HIDKYe IHmifIcaBcs, 0QIIliiHUY BeTeprHap, [IUM 3aCBifUyIo, 1110 IoAPiOHeHe (ciueHe) M’SICO Ta M'SICO
MexaHIiuHoro o6BamoBaHHg (MMO) CBIMCHKOI IITULII OIlMcaHe y 4acTHUHI I 1boro cepTudikaTa, II0XOIUTH Bif
TBapHUH, 3 IKUMHU Ilepef Ta IIif] yac 3a60k0 a60 3a6UTTH Ha 6GIMHAX IIOBOIUIIMCS 3TiZIHO 3 BiATIOBITHUMU
TI0JIO’KEHHSIMU 3aKOHOJABCTBA 100 6J1ar0IoIyuds TBAPUH KpaiHU-eKcIIopTepa.

IIpuUMIiTKHU:
YactuHa I:
-Ilynkr 1.11: HasBa, afpeca Ta 3aTBep/pKeHUH HOMep II0TY>KHOCTI BifIIpaBiIeHH.

-ITyHkT 1.15: 3a3Ha4YUTHU peecTpalliiHUi HoMep (1) 3a/IiSHUYHUX BaroHIiB Ta BaHTa>KHHUX aBTOMOOLIIB, Ha3BU
KopabJIiB Ta HOMePHU peNCiB JIiTaKiB, K10 OCTaHHI BizioMi. V pasi nepeBe3eHHs y KOHTelHepaxX Y4 KOpobKax — ix
3arajibHa KUIBKICTh Ta peecTpaliliHi YU cepifiHi HOMepH BKa3yThC y ITyHKTI 1.19.

Yactusa II:

(1)«ITogpibHeHe (ciyeHe) M'sICO» — M'SCO, IKe OyJI0 Bifi/iiieHe BiJf KICTOK Ta Mo/pi6HeHe Ha ¢pparMeHTH i3 BMiCTOM
COJIi MeHIIIe HiX 1%;«M’s1co MexaHidHOro o6BaoBaHHg (MMO)» — IPOAYKT, OTPUMAaHUH IIUIIXOM Bifif{iIeHHs
M’sca Bif M'ICOHOCHUX KiCTOK ITicyIsi 06BaIF0BaHHS ab0 BifiIeHHS M’ca BiJf TYII Kypel 3 BUKOPHUCTaHHIM
MeXaHIUHUX 3ac00iB, 1110 IIPU3BOJUTE [I0 BTPATHU ab0 3MiHU CTPYKTYPU M’I30BHUX BOJIOKOH;

Kl € BIZIbHUMU BiJl BUCOKOIIaTOIeHHOTO IPUITY IITUII Ta XBOpo6X HbloKacsia y BiAIIOBIZHOCTI 710
KpurtepilB Koziekcy 310poB’s HaseMHUX TBapuH MEB:

I1.2.2 TIOXOUTH i3 IIOTY>KHOCTEH, SIKi cxBasieHi KoMIleTeHTHUM OpraHoM KpaiHU II0XO KeHH:
J03BLI IKUX He 0YJIO IIPU3YIIMHEHO YU BiIKJIMKaHO;

L1010 IKUX Ha MOMEHT 326010 KOMIIETEHTHUM OpraHOM KpalHU II0XO/pKeHHS He 6YJI0 BCTaHOBJIEHO
JKOIHUX BeTepUHAPHO-CaHITapHUX 00MerKeHb, II0B’I3aHUX i3 CllajlaxaM¥ iHQeKITIMHUX XBOP0O IITHL;

Ha SIKMX Ta HaBKOJIO SIKUX Yy MeJKax pafiiycy IfoHaiMeHIIe 10 KM HaBKOJIO SKUX (BKIIOUYaIUH
TEPUTOPIIO CYCiZHBOI fep>KaBU) He 6y10 3adiKcOBAHO JKOJHOTO CIIasIaXy BUCOKOIIATOIeHHOIO TPUITY
IITUILL, XBOpo6U HbIoKacsia IIpoTAroM IIfoHaMMeHIlle OCTaHHIX 30 JHIB 10 32000 IITHILI;

I1.2.3 He KOHTaKTyBaJIO B 6yb-IKUU Yac IIpOTAroM 3a6010, po36rpaHHs, 00BaIl0BaHH, 36epiraHHs Ta
TPaHCIIOPTYBaHHS 3 IITUITEI0 UM M’ICOM, 1110 MalOTh HIDKYHM BeTepUHAPHO-CaHITApHUH CTaH.

I1.2.4 oTpuMaHe Bif IITUILL, IKa IIOXOIUTH 3 TOCIIOAAPCTB (IIOTY>KHOCTEN):

@ Ha gKi He O6yJIM HaKJIaJleHi KOIHI 00MesKeHHs 111010 XBOpob mTutli / which are not
restricted regarding any poultry diseases,

) y paaiyci 10 KM HaBKOJIO SKHX, B TOMY YHCJII, [ie Ile MO>KJIMBO, Ha TePUTOPIi CyCifHBOL
KpaiHu, He 6yJI0 YKO/THOTO CIIaJlaXy BUCOKOIIATOIeHHOTO TPHUITY IITHIlL Y1 XBOPOOH
Hrrokaciia, IIoHaMeHIIIe IPOTAroM OCTaHHIX 30 THiB;

I1.2.5 oTpuMaHe Bif, IITULII:

@ sKa 3 MOMEHTY BUBeJleHH YTPUMyBaJslach Ha TePUTOPIl KpaiHu/30HY, 1110 BUSHAYEHI II.
I1.2.1, abo 6ysia iMIIOPTOBAHO Ha TaKi TEPUTOPII K T0O0BUI MOJIOTHSIK, IVIEMiHHA Ta
TIPOAYKTHUBHA CBiMiChbKa IITHUIIM, IIpU3HAadYeHa AJIsg3a6010.

) 6ys1a sabura(3) (z/MM/pPPP) YU MK II/MM/pppp Ta
(A Mm/pppp);
o uu (2) [(c) He 6ys1a BAaKIIMHOBAaHAa IIPOTH TPUITY ITHILII];
0 a60(2) [(c) 6yJsia BakKIIMHOBAaHA IIPOTU FPUITY ITUI BUKOPUCTOBYIOYH . (BKasaTu Ha3By
BaKIIMHU) y BiIli TmxHiB(4)].
()] He OyJia 3abuTa 3a CXeMOI0 3/[0pOB’SI TBAPHH Y pPa3i KOHTPOJIIO UM 3HUII[eHHS OyAb-IK0i

XBOPOOU IITHUILi;

(e) B OyAb-IKUI Yac IPOTIrOM TPAHCIOPTYBaHHA [0 3a6ilHOr0 IIyHKTY, He KOHTaKTyBaJIa 3
ITUIE!, iIHPpiKOBaHOI0 BUCOKOIIATOTeHHUM I'PHUIIOM IITHIT Y1 XBOpo60i0 HeIoKaca;

® y BUIIAAKY IITUITl, BAKITHHOBaHOI IPOTHU XBOP0o61 HbIoKacia, BUKOPUCTAHHIO ITiJJIATaI
JIMIIIe BaKIIUHH, 3aPeeCTPOBaHi (3aTBep/pKeHi) KOMIIeTeHTHUM OpPTaHOM KpalHu
TIOXO/PKeHHS. IMITOpPT, BUPOGHUIITBO Ta BBeZeHHs B 06ir BaKIIMHU IIOBUHHI
3IMICHIOBATHCA ITiJ KOHTPOJIEM KOMIIETEHTHOTO OpraHy KpalHH II0XO/pKeHHST;
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(2) BubpaTu nnotpi6He.

(3) 3asHauvaeThCA 1aTa YU IaTHU 3a60¥0.

(4) V pasi BUKOpPUCTaHHS iIHAKTUBOBAHOI BaKI[WHU.

Kouip mifnucy Ta mevyaTKHU Mae BiApisHATHCS BiJf KOJIbOPY iHITIOTO TEKCTY.

CepTtudikaT Mae 6yTH BUIaHUM I[0OHaMMeHIIIe YKPalHCHKOI0 MOBOIO Ta MOBOIO II0XO/)KeHH fiep>KaBU-wieHa €C.

CepTuikyrounil iHCIIEKTOP

HasBa KBamidikarris Ta mocasga
JlaTa Iifmuc
ITeyaTka
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EVROPSKA
UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

Néazev

Adresa

Zemé Kod ISO

1.2. Referencni ¢islo IMSOC
Specimen not to be used for exports from EU
1.2.a. Local Reference

L.5. Prijemce

1.3. Ustiredni ptisluiny organ

Nézev L.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kaéd ISO
1.7. Zemé pivodu Ko6d ISO 1.9. Country of destination Kod ISO
(=]
i 1.8. Region of origin Kod E10-Regionwuréent
AT
L
1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nézev Nézev
Adresa Adresa

Cislo schvaleni
Zemeé Kod ISO

Cislo schvaleni
Zeme Kéd ISO

1.13. Misto nakladky

Néazev

Adresa

Cislo schvaleni

Zemé Kod 1SO

1.14. Date and time of departure

1.15. Dopravni prostiedky

Typ Doklad Identifikace

1.16 Entry Point

1.18. Transport conditions

Controlled Chlazeny [ Zmrazené [ Okolni []
temperature

1.17.Pruvedni doklady

druh dokladu

Cislojednaci pravodniho
dokladu

datum vydani
Zemé
misto vydani

1.19. Cislo kontejneru/¢islo plomby

1.20. Certified as
Lidska spotieba []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O

Zemé Kéd ISO Zemé Kod ISO

EU Exit BCP code

Authority

EU Entry BCP code

Authority

1.23. Celkovy pocet baleni 1.24. Celkové mnozstvi 1.25. Celkova ¢istd hmotnost 1.25. Celkova hruba hmotnost

1.28. Description of consignment

1. 02 MASO A JEDLE DROBY

0207 Maso a jedlé droby z drtibeZe ¢isla 0105, Cerstvé, chlazené nebo zmrazené

#1. | Komodita Chladirenské zarizeni Bourarna Datum odbéru/produkce Datum zmrazeni

Druh Datum vyroby Datum porazky Identifika¢ni znacka Vyrobni zafizeni
Nature of commodity Cistd hmotnost Pocet baleni Product Description
Mnozstvi

en/uk/cs
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(UA) Mleté maso a/nebo strojné oddélené maso (MSM) driabeze (POU-MI/MSM) (1)

Part II: Certification

II. Informace tykajici se zdravi

I1.1 Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti

J4, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékat, potvrzuji, Ze mleté maso(2) a/nebo strojné oddélené maso (MSM)(2)
dribeZe dovezené (odeslané) na celni izemi Ukrajiny ze zemé nebo oblasti uvedenych v rejstiiku zemi nebo
zatizeni schvélenych pro dovoz driibeziho masa na celni uzemi Ukrajiny spliiuje tyto pozadavky:

a)

b)

)

d)

e)

g)

h)

[0 (2) [11.1.2 Surovina pouZita k pripravé mletého masa:
i) spliiuje poZadavky na Cerstvé maso;
ii) pochazi z kosterniho svalstva, vcetné prilehlé tukové tkané;

iii) nepochazi: z odiezkl a ofezu (jinych nez odiezky celych svall); ze strojné oddéleného masa; z masa
obsahujiciho ulomky kosti nebo kiiZi; z masa hlavy, s vyjimkou Zvykacich svalli, a nesvalové casti linea

alba, oblasti zapésti a zandarti a odirezkl seSkrabanych z kosti a svall branice (pokud nejsou odstranény
serdzni blany).

I1.1.2.1 Mleté maso vyprodukované podle téchto pozadavku:

i) pokud prislusny organ neschvalil vykosténi bezprostfedné pfed mletim, bylo zmrazené nebo hluboce
zmrazené maso pouZzité pro pripravu mletého masa nebo masnych polotovart pred zmrazenim
vykosténo. Bylo skladovano pouze po omezenou dobu;

pochazi ze zafizeni schvaleného (schvalenych) prisluSnym organem ¢lenského statu EU za
uUcelem dodavani jeho (jejich) vyrobkl na vyvoz a plisobiciho (plisobicich) pod dohledem
tohoto organu;

pochazi ze zatizeni provadeéjiciho (provadéjicich) program zaloZeny na zdsadach analyzy
rizik a kritickych kontrolnich bodd (HACCP) v souladu s pravnimi piedpisy Ukrajiny, které
se tykaji parametra bezpecnosti a specifickych parametrt kvality potravin, zejména s
ukrajinskym zdkonem o zdkladnich zdsadach a pozadavcich na bezpecnost a kvalitu
potravinatskych vyrobki (zdkon €. 771), nebo v souladu s rovnocennymi poZadavky
narizeni (ES) ¢. 852/2004;

bylo vyprodukovano v souladu s hygienickymi poZadavky na produkci a cirkulaci
potravinatskych vyrobki Zivocisného ptivodu, které stanovi vyhlaska ukrajinského
Ministerstva zemédélstvi a potravin €. 813 ze dne 20. fijna 2022, nebo v souladu s
rovnocennymi poZadavky natizeni (ES) €. 853/2004;

je v souladu s parametry tykajicimi se bezpe¢nosti dribeziho masa, zejména s ukrajinskym
zdkonem o statni kontrole dodrzovani pravnich predpist tykajicich se potravinarskych
vyrobkd, krmiv, vedlejsich produktl Zivoc¢isného ptivodu, zdravi zvirat a dobrych Zivotnich
podminek zvifat (¢. 2042) nebo s rovnocennymispozadavky EU podle nafizeni (EU) 2017/625;

splriuje mikrobiologickd kritéria pro ukazatele zarizeni tykajici se bezpecCnosti
potravinatskych vyrobki schvalend vyhldskou ukrajinského Ministerstva zdravotnictvi €.
548 ze dne 19. Cervence 2012 nebo rovnocenné pozadavky nafizeni (ES) ¢. 2073/2005;

bylo vyprodukovano za podminek;které zarucuji dodrzovani maximalnich limitd rezidui
pesticidii stanovenych ve statnich hygienickych pravidlech a normach s ndzvem ,,Maximalni
limity, koncentrace, mnozstvi.a jednotky pesticidd v zemédélskych surovinach,
potravinatskych produktech, vzduchu v pracovnich zénach, ovzdusi, vodé a padé«
(ACaHIIiH 8.8.1.2.3.4-000-2001) schvdlenych usnesenim ¢. 137 ze dne 20. zafi 2001 nebo
rovnocennych pozadavkl nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 396/2005 a
maximdlnich limitl kontaminujicich latek stanovenych ve statnich hygienickych pravidlech
a norméach s nazvem ,Nafizeni o maximdlnich limitech nékterych kontaminujicich latek v
potravinarskych vyrobcich“ schvalenych vyhla$kou ukrajinského Ministerstva zdravotnictvi
¢. 368 ze dne 13. kvétna 2013 nebo rovnocennych pozadavki nafizeni Komise (ES)

¢. 1881/2006;

spliiuje zaruky tykajici se nepritomnosti a/nebo nepresdhnuti maximdlni pripustné urovné
rezidui veterinarnich 1é¢iv a kontaminantd podle schvéalenych vnitrostatnich plant kontroly
rezidui veterinarnich 1é¢iv a kontaminantd v souladu s pravnimi piedpisy Ukrajiny nebo s
rovnocennymi poZadavky nafizeni Komise v pfenesené pravomoci (EU) 2022/1644 ze dne 7.
Cervence 2022 a provadéciho narizeni Komise (EU) 2022/1646 ze dne 23. zari 2022;

pochdzi ze zvirat, kterd byla po veterindrni prohlidce pred pordzkou a po porazce shleddna
vhodnymi k lidské spotrebé;
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ii) pokud bylo mleté maso pripraveno z chlazeného masa — produkce se uskutecnila béhem nejvyse tii
dnt po porézce dribeze;
iii) okamZité po produkci bylo mleté maso zabaleno nebo zabaleno a zmrazeno na vnitfni teplotu
nejvyse —18 °C. Tyto teplotni podminky byly béhem skladovéni a pfepravy zachovany.]

[ (2) [I1.1.3 Surovina pouzita k produkei strojné oddéleného masa:
1) spliiuje poZadavky na cerstvé maso;
ii) neobsahuje nohy, kizi z krku a hlavu dribeze.

0 (2)bud [11.1.3.1 Strojné oddélené maso vyprodukované za pouZiti technik, které neméni strukturu kosti pouzitych
pri jeho produkci, a u néjz obsah vapniku neni vyrazné vy3ssi nez obsah vapniku v mletém mase, a které bylo
vyprodukovano podle téchto pozadavki:

i) surovina k vykosténi pochdazejici z prilehlych jatek neni starsi sedmi dni; v ostatnich piipadech nesmi
byt surovina k vykosténi starsi péti dnl. Jatecné upravena téla dritbeZe nejsou starsi tfi dnd;

ii) strojni oddéleni probéhlo bezprostredné po vykosténi;

iii) strojné oddélené maso bylo zabaleno nebo zabaleno a zmrazeno na vnitini teplotu nejvyse —18 °C;
iv) béhem skladovani a prepravy byly dodrZeny poZadavky na teplotu podle bodu iii);

v) obsah vapniku ve strojné oddéleném mase nepfesahuje 0,1 % (=100 mg/ 100 g nebo 1 000 ppm);]

0 (2)nebo [11.1.3.1 Strojné odd€lené maso vyprodukované za pouZiti technik, které méni strukturu kosti pouzitych
prijeho produkci, a které bylo vyprodukovano podle téchto poZzadavk:

i) surovina k vykosténi pochazejici z prilehlych jatek neni starsi sedmi dnd; v ostatnich pripadech nesmi
byt surovina k vykosténi starsi péti dnti. Jatecné upravena téla dribeZe nejsou starsi t¥i dnt;

ii) pokud strojni oddéleni nebylo provedeno ihned po vykosténi, kosti se zbytky masa byly skladovany a
prepravovany pfi teploté nejvyse 2 °C, nebo pokud byly zmrazeny, pfi teploté nejvyse —18 °C;

iii) kosti se zbytky masa ze zmrazenych jateCn€ upravenych tél nebyly znovu zmrazeny;

iv) chlazené strojné oddélené maso, které nebylo zpracovano do 24 hodin, bylo do 12 hodin od produkce
zmrazeno a jeho vnitfni teplota klesla béhem Sesti hodin na nejvyse —18 °C;

v) zmrazené strojné oddélené maso bylo zabaleno nebo zabaleno pred uskladnénim nebo prepravou a
nebylo skladovano déle nez tfi meésice po produkci a béhem skladovéani a pfepravy bylo udrZovano pii
teploté nejvyse -18 °C.]]
I1.1.4 Strojné oddélené maso a/nebo mleté maso bylo vyprodukovano dne (3) (dd/mm/rrrr) nebo mezi
(dd/mm/rrrr) a (dd/mm/rrrr);
11.1.5 Mleté maso a/nebo strojné oddélené maso (MSM) driibeZe nebylo po rozmrazeni znovu zmrazeno.
I1.2 Potvrzeni o zdravi zvifat

J4, niZe podepsany uredni veterinarni 1ékaf, potvrzuji, Ze mleté maso a/nebo strojné oddélené maso (MSM) driibeze
popsané v tomto osvédcéeni:

11.2.1 bylo ziskano z ptakd pochazejicich z izemi/oblasti ¢lenského statu EU nebo Ukrajiny prostych
vysoce patogenni influenzy ptadkl a newcastleské choroby v souladu s Kodexem zdravi suchozemskych
Zivocicht WOAH.
11.2.2 pochazi ze zatizeni schvalenych piisluSnym organem zemé ptvodu:

a) jejichZ schvaleni nebylo pozastaveno nebo odiato;

b) na néz se v dobé porazky nevztahovala Zadna veterinarni omezeni tykajici se infekénich ndkaz drtibeze
uloZend prislusnym orgdnem zemé ptvodu;

c) v nichz a v jejichZ okoli v okruhu 10 km, pfipadné v¢etné izemi sousedni zemé, se po dobu nejméné 30
dnt predchazejicich pred porazkou nevyskytlo ohnisko vysoce patogenni influenzy ptaki nebo
newcastleské choroby;

11.2.3 béhem porazky, bourani, skladovani nebo pirepravy nebylo nikdy v kontaktu s dribezi nebo
masem nizsiho hygienického statusu.

11.2.4 bylo ziskano z drtibezZe pochézejici ze zarizeni:
a) na néz se nevztahuji omezeni tykajici se nakaz dribeze;

b) v jejichZ okoli v okruhu 10 km, pfipadné vcéetné izemi sousedni zemé, se nevyskytlo ohnisko
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EVROPSKA
UNIE (UA) Mleté maso a/nebo strojné oddélené maso (MSM) driabeze (POU-MI/MSM) (1)

Part II: Certification

II. Informace tykajici se zdravi

vysoce patogenni influenzy ptakt nebo newcastleské choroby po dobu nejméné
predchdazejicich 30 dni;

11.2.5 bylo ziskano z dribeze, ktera:

a) byla chovana na uzemi zemé/oblasti uvedeném v kolonce I1.2.1 od vylihnuti nebo byla
dovezena na zminéné uzemi jako jednodenni kutata, chovnd a uzitkova dribez, jatecna
drabez;

b) byla poraZena dne (3) (dd/mm/rrrr) nebo mezi (dd/mm/rrrr) a

(dd/mm/rrrr);

o (2)bud [c) nebyla ockovana proti influenze ptakul;

o (2)nebo [c) byla ockovana proti influenze ptakd s pouZzitim (uvedte nazev a typ pouZité

ocCkovaci latky) ve véku tydnt(4)].

d) nebyla porazena v rdmci Zddného veterindrniho planu pro tlumeni nebo eradikaci ndkaz
driabeZe;

e) béhem prepravy na jatky nikdy neptisla do kontaktu s driibezi nakaZenou vysoce patogenni

influenzou ptaki nebo newcastleskou chorobou;

i v pripadé drtbeZe ockované proti newcastleské chorobé byly pouZity pouze ockovaci latky
schvélené (registrované) prislusSnym organem zemé ptivodu. Dovoz, vyroba a cirkulace
oc¢kovaci latky musi probihat pod dohledem piislu$néhoiorgdnu zemé ptavodu.

I1.3 Potvrzeni o dobrych Zivotnich podminkdach zvirat

J4, niZe podepsany uredni veterinarni 1ékaf potvrzuji, Ze mleté maso.a strojné oddélené maso (MSM) driibeze
popsané v ¢asti I tohoto osvédceni pochdzi ze zvirat, se kterymi se na jatkach.pred pordzkou a pfi porazce nebo
usmrceni zachdzelo v souladu s pfislusnymi ustanovenimi pravaich predpisit vyvazejici zemé, které se tykaji
dobrych Zivotnich podminek zvirat.

Poznamky:
Cast I:
— Kolonka 1.11: Nazev, adresa a ¢islo schvaleni zatizeni odeslani.

- Kolonka 1.15: Uvedte eviden¢ni ¢islo (¢isla) vagont a ndkladnich automobil@, jména plavidel a, jsou-li znama, ¢isla
letd letadel. V piipadé prepravy v kontejnerech nebo bednach musi byt jejich celkovy pocet a eviden¢ni ¢islo a
sériové ¢islo plomby, je-li k dispozici, uvedeny v kolonce 1.19.

Cast II:
(1) ,Mletym masem* se rozumi vykosténé maso, které bylo rozmélnéno a obsahuje méné nez 1 % soli. ,Strojné

oddélenym masem (MSM)“ se rozumi-produkt ziskany strojnim oddélovanim z masa na kosti, které ziistalo po
vykosténi na kostech, nebo z celych tél porazené dribeze tak, Ze se ztrati nebo zméni struktura svalovych vldken.

(2) Uvedte podle situace.

(3) Uvedte datum nebo data porazky.

(4) V pripadé pouZiti inaktivované oc¢kovaci l1atky.
Barva podpisu a razitka se musi liSit od barvy textu.

Osvédceni musi byt vyhotoveno alespon v ukrajinském jazyce a v jazyce ¢lenského statu EU.

Certifikujici ufednik

Name (in capital letters) Qualification and title
Datum Podpis
Razitko
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